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En octubre de 2023, la franja de 
Gaza y su población comenzaron 
una cruel lucha por la 
supervivencia. Gaza es un 
infierno en la tierra. 
(In October 2023, the Gaza Strip 
and its population began a cruel 
struggle for survival. Gaza is hell 
on earth). 
 

 
Destrucción generalizada en la 
ciudad de Gaza, noviembre de 
2023. Casi el 78% de las 
construcciones de Gaza han 
sufrido daños o han sido 
destruidas. 
(Widespread destruction in Gaza 
City, November 2023. Nearly 
78% of all structures across Gaza 
have been damaged or 
destroyed). 
 

 
Una madre y sus hijos pequeños, 
cargando todas sus pertenencias, 
caminan bajo la lluvia y entre los 
escombros mientras huyen a pie 
de la ciudad de Gaza, asustados y 

obligados por Israel, noviembre 
de 2023. 
(A mother and her young 
children, carrying all their 
belongings, walk in the rain 
among the rubble as they flee 
Gaza City on fool, scared and 
forced by Israel, November 
2023). 
 

 
Entre los 1,7 millones de 
personas desplazadas 
forzosamente por órdenes 
militares israelíes en noviembre 
de 2023, se encontraban 
personas mayores y con 
discapacidad. 
(Impaired and elderly persons 
were found among the 1.7 
million people, forcibly displaced 
by Israeli military orders in 
November 2023). 
 

 
Sin ningún lugar donde ir, los 
niños se asomaban desde detrás 
de las lonas de plástico que les 
servían de único cobijo durante 
el invierno, mientras el bloqueo 
israelí de suministros esenciales 
dejaba a cientos de miles de 
personas sin un refugio básico, 
noviembre de 2023. 
(With nowhere left to go, 
children peered out from the 
plastic sheets that served as 
their only shelter through the 
winter, as the Israeli blockade 
on essential supplies left 
hundreds of thousands without 
basic shelter, November 2023). 

 
La población de Gaza dependía 
casi por completo de la ayuda 
alimentaria humanitaria, pero 
nunca fue suficiente y ahora se 
está produciendo el peor de los 
escenarios posibles: la 
hambruna, diciembre de 2023. 
(Gaza’s population relied almost 
entirely on humanitarian food 
aid—yet it was never enough, 
and now the worst-case 
scenario of famine is unfolding, 
December 2023). 
 

 
Un trabajador humanitario de 
UNRWA carga a un niño herido 
en el patio de una escuela 
convertida en refugio en el 
centro de Gaza, uno de los hasta 
150 refugios de emergencia 
gestionados por UNRWA, enero 
de 2024. 
(An UNRWA team member 
carries an injured child across a 
school-turned-shelter in central 
Gaza, one of up to 150 
emergency shelters UNRWA 
operated, January 2024). 
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Vista aérea de un centro de 
salud de UNRWA destruido en la 
ciudad de Gaza. Desde octubre 
de 2023, casi todas las 
instalaciones de UNRWA han 
resultado dañadas en el 
conflicto armado. 
(An aerial view of a destroyed 
UNRWA health centre in Gaza 
City. Since October 2023, nearly 
all UNRWA installations have 
been damaged by the armed 
conflict). 
 

 
Un grupo de niños y niñas juega 
en un columpio improvisado en 
el patio de una escuela de 
UNRWA que acoge a familias 
desplazadas en el centro de 
Gaza, febrero de 2024. A pesar 
de todo, siguen siendo niños. 
(Children play on a makeshift 
swing in the courtyard of an 
UNRWA school sheltering 
displaced families in central 
Gaza, February 2024. Despite 
everything, they continue to be 
children). 
 

 
Colas del hambre en Gaza, 
febrero de 2024. La hambruna 
ha sido confirmada en la ciudad 
de Gaza, una crisis provocada 
deliberadamente por decisiones 
del Gobierno israelí.  
(Hunger lines in Gaza, February 
2024. Famine has been 
confirmed in Gaza City, 

representing a deliberate, man-
made crisis provoked by the 
Israeli government). 
 

 
Con el inicio de la incursión 
militar israelí en Rafah, 
alrededor de 1,4 millones de 
personas fueron desplazadas de 
la noche a la mañana, obligadas 
a huir de nuevo con lo poco que 
podían llevar consigo, mayo de 
2024. 
(As the Israeli military incursion 
began in Rafah, an estimated 1.4 
million people were displaced 
overnight, forced to flee again 
with whatever they could carry, 
May 2024). 
 

 
UNRWA gestiona la recogida de 
residuos para frenar la 
propagación de enfermedades 
en medio del hacinamiento, el 
calor y la escasez de suministros 
médicos.  
(UNRWA manages waste 
collection to curb the spread of 
disease amid overcrowding, 
heat, and shortages of medical 
supplies). 
 

 
Unas niñas atraviesan aguas 
residuales para conseguir agua 
potable, julio de 2024. A pesar 
de los esfuerzos de UNRWA, las 
enfermedades continuaron 
propagándose debido a que el 
bloqueo israelí limitaba la 

entrada de suministros médicos 
y equipos de saneamiento y 
prohibió el acceso a vertederos. 
(Young girls walk through 
sewage to collect drinking 
water, July 2024. Despite 
UNRWA’s efforts, disease 
continued to spread as the 
blockade restricted the entry of 
vital medical supplies and 
sanitation equipment, and 
access to landfill sites was 
denied). 
 

 
Niños hacen cola con sus 
bidones para conseguir agua, 
cada vez más escasa en Gaza. La 
población no tiene acceso 
general al agua potable, julio de 
2024. 
(Children wait in line with jerry 
cans for scarce clean water in 
Gaza. There is no general access 
to safe drinking water, July 
2024). 
 

 
Los restos de un vehículo de 
UNRWA yacen frente a la oficina 
de UNRWA en Gaza gravemente 
dañada, julio de 2024. Desde 
que comenzó la guerra, gran 
parte de las infraestructuras de 
Naciones Unidas han resultado 
afectadas. 
(The wreckage of an UNRWA 
vehicle lies in front of the 
heavily damaged UNRWA Gaza 
Field Office, July 2024. Since the 
start of the war, much of the 
United Nations infrastructure 
has been damaged). 
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En una escuela de UNRWA 
gravemente dañada, convertida 
en refugio, los niños participan 
en una actividad grupal de 
aprendizaje. Los equipos de 
UNRWA siguen brindando 
momentos de esperanza. 
(In a heavily damaged UNRWA 
school-turned-shelter, children 
take part in a group learning 
activity. UNRWA teams continue 
to provide moments of hope). 
 

 
Una extensa zona de refugios 
improvisados en el centro de 
Gaza, donde casi 2 millones de 
personas han sido forzosamente 
desplazadas, muchas de ellas en 
varias ocasiones, septiembre de 
2024. 
(A sprawling area of makeshift 
shelters in central Gaza, where 
nearly 2 million people were 
forcibly displaced, many of them 
multiple times, September 
2024). 
 

Personas esperan para recibir 
pan en el centro de Gaza, 
octubre de 2024. El bloqueo 
israelí afecta a todos los 
suministros, incluidos los 
alimentos. 
(People reach out to receive 
bread in central Gaza, October 
2024. The Israeli blockade 
affects all supplies, including 
food). 

 
Una trabajadora sanitaria de 
UNRWA administra la vacuna 
contra la poliomielitis a una niña 
durante el primer brote en Gaza 
en 25 años, octubre de 2024. 
Esta campaña de vacunación fue 
crucial.  
(An UNRWA health worker gives 
a polio vaccine to a child during 
Gaza’s first outbreak in 25 years, 
October 2024. This 
immunization campaign was 
critical). 
 

 
Esta familia soporta un grave 
hacinamiento, con poca 
intimidad y escasos recursos, en 
un refugio improvisado en el 
patio de una escuela de la 
UNRWA, diciembre de 2024. 
(Crammed into a makeshift 
shelter in an UNRWA school 
courtyard, this family endures 
severe overcrowding, with little 
privacy and scarce resources, 
December 2024). 
 

 
Una niña que vive en una 
escuela de UNRWA gravemente 
dañada, convertida en refugio 
en el sur de Gaza, noviembre de 
2024. Sin ningún otro lugar 
donde ir, miles de familias se 
vieron obligadas a refugiarse en 
edificios severamente dañados 
en medio de la destrucción. 
(A child living in a heavily 
damaged UNRWA school-

turned-shelter in southern Gaza, 
November 2024. With nowhere 
else to go, thousands of families 
were forced to seek refuge in 
severely damaged buildings 
amid destruction). 

 

 
Decenas de miles de familias 
desplazadas se refugian en 
condiciones de hacinamiento y 
falta de higiene dentro de 
edificios escolares de UNRWA y 
en refugios improvisados en los 
patios, luchando por sobrevivir 
con recursos escasos y poca 
privacidad, diciembre de 2024. 
(Tens of thousands of displaced 
families have taken shelter in 
overcrowded and unsanitary 
conditions inside UNRWA school 
buildings and makeshift shelters 
in school courtyards, struggling 
to survive with insufficient 
resources and privacy, 
December 2024). 
 

 
Los niños y niñas ahora se 
refugian en los mismos patios de 
las escuelas de UNRWA donde 
antes jugaban, diciembre de 
2024. 
(Children now take shelter in the 
same schoolyards where they 
once played, December 2024). 
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En el interior de un refugio 
improvisado en el patio de una 
escuela de UNRWA, una mujer 
desplazada prepara pan, 
diciembre de 2024. 
(A displaced woman prepares 
bread inside a makeshift shelter 
within an UNRWA school 
courtyard, December 2024). 
 

 
Durante el alto el fuego de 
finales de enero de 2025, 
decenas de miles de palestinos 
regresaron al norte de Gaza por 
primera vez en casi año y medio. 
(During the ceasefire at the end 
of January 2025, tens of 
thousands of Palestinians 
returned to northern Gaza for 
the first time in almost a year 
and a half). 
 

 
Muchas de las personas que 
volvieron al norte durante el 
alto el fuego encontraron sus 
hogares reducidos a escombros 
—y tuvieron que enterrar a sus 
seres queridos todavía 
atrapados bajo los escombros.  
(Many of the people who 
returned to the north during the 
ceasefire came back to find their 
homes reduced to rubble, and 
had to bury loved ones still 
trapped beneath the debris). 
 

 
 

 
Más de 56.000 niños y niñas han 
participado en actividades 
educativas y recreativas en 450 
espacios de aprendizaje 
temporales de UNRWA, lo que 
ofrece momentos de esperanza. 
(Over 56,000 children have 
accessed learning and 
recreational activities in 450 
UNRWA temporary learning 
spaces, offering hope). 
 


